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Задание 1. Прочитайте текст и заполните пропуски, употребив верную 

лексическую единицу. В случае, если верного ответа нет или заполнять 

пропуск не требуется, используйте вариант Ø. 

刚来____（1. a了，b Ø*，c着）北京的时侯，我的一个中国朋友请我

到他家去做客。以前我一次也没去____（2. a了，b过，c Ø）中国人的家。

这是很好的机会了解中国人____（3. a的，b Ø，c得）生活和习惯。 

我不知道买什么礼物好。中国人以前常送一些吃的，喝的和用的，现

在的年轻人也常送花儿。我在附近的商店给朋友的爸爸买____（4. a呢，b 

Ø，c了）一瓶他喜欢____（5. a得，b Ø，c的）酒，给妈妈准备____（6. a

了，b Ø，c过）一些水果____（7. a了，b Ø，c过）。我买了一斤香蕉和两

斤橘子。 

我来的时候他一家人热情____（8. a的，b得，c地）欢迎我。他们家

的房子真大。门口对面____（9. a是，b在，c有）客厅。客厅右边是餐厅。

厨房在餐厅后边。厨房比较小，可是做饭____（10. a的，b Ø，c得）总是

他妈妈一个人。客厅左边是书房。桌子上的书都是他爸爸____（11. a Ø，b

了，c的）。他不让我朋友整理____（12. a了，b Ø，c着）。客厅后边有两个

卧室。大____（13. a的，b Ø，c个）是爸爸和妈妈的，小卧室是我朋友的。

他家里打扫____（14. a地， b得，c Ø）很干净。 

他爸爸不让我站____（15. a着，b地，c Ø）说话。桌子上有很多菜。

妈妈饭做____（16. a得，b的，c Ø）很好吃。我吃得太多了。我们一边吃

饭一边谈谈很多事儿：工作、学习、爱好等。他爸爸、妈妈的公司离他们家

很远。他们每天都起得很早。从我朋友十岁开始，妈妈就教他唱中国民歌。

他给我们唱了一首歌儿，唱得很好。吃饭以后我们还跳____（17. a了，b Ø，

c过）舞____（18. a了，b Ø，c过），看了他们全家的照片。他们问了我很

多问题。 

 

Задание 2. Составьте и запишите вопросы к подчеркнутым в тексте 

словам и предложению. 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 
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_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

 

Задание 3. Переведите на китайский язык, запишите иероглифами. 

1 Вы прочитали невнятно (неразборчиво). Прочтите еще раз. 
 

2 Врач велел мне обратить внимание на занятия физкультурой. 
 

3 Пожалуйста, научи меня есть палочками. Я ни разу не пробовал. 
 

4 Я уже два раза ходил на почту звонить ему. Никто не берет трубку. 
 

5 Раньше она носила брюки. Теперь уже несколько лет не носит. 
 

6 — Вы навещали его в последнее время? Как он себя чувствует? 

— Я был у него на прошлой неделе. Он чувствует себя получше. 
 

7 Он впервые в поликлинике и не знает, что терапевтическое отделение 

находится наверху. 
 

8 У него желудок не в порядке. Ему надо поменьше курить. 
 

9 Это очень интересная книга. Я хочу еще раз ее прочитать. 
 

10 У меня с легкими все в порядке (нормально). Нет необходимости 

делать флюорографию. 
 

11 — Вы бывали на пекинской опере? 

— Да, бывал несколько раз. 

— И какие у вас впечатления? — Очень своеобразно (интересно). 
 

12 Она читала (роман) «Сон в Красном Тереме» три раза и собирается 

прочитать еще раз. 
 

13 Этот пожилой эмигрант никогда раньше не занимался преподаванием, 

я не знаю, сможет ли он вести занятия в той группе. 
 

14 Ранее он обучался немного игре на скрипке, но (потом) долгое время 

не тренировался и все забыл. 
 

15 Он работал переводчиком несколько лет и, разумеется, ему 

приходилось писать письма на китайском языке. 
 

16 Мы два раза были на приеме в китайском посольстве. 
 

17 Я плохо знаю китайский язык и не понимаю, что он говорит. Попроси 
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его повторить еще раз. 
 

18 Он живет недалеко от поликлиники. Я заходил к нему несколько раз. 
 

19 — Вы впервые на (площади) Тяньаньмэнь?—Нет, я уже был здесь три 

раза. 

20 Вы никогда не проверяли печень? Пожалуйста, зайдите в соседний 

кабинет и пройдите медосмотр. 
 

 

КЛЮЧИ 

Вариант 1 

Задание 1. Прочитайте текст и заполните пропуски, употребив верную 

лексическую единицу. В случае, если верного ответа нет или заполнять 

пропуск не требуется, используйте вариант Ø. 

За каждый правильный ответ – 2 балла. Всего 36 баллов за задание. 
 

1) В 2) C 3) A 4) С 5) С 

6) А 7) В 8) С 9) A 10) А 

11) С 12) В 13) A 14) B 15) A 

16) А 17) B 18) А     

 

Задание 3. Переведите на китайский язык, запишите иероглифами. 
За каждый правильный ответ – 3 балла. Всего 60 баллов за задание. 
 

1 Вы прочитали невнятно 

(неразборчиво). Прочтите еще раз. 
您念得不太清楚，请再念一遍

吧。 
2 Врач велел мне обратить внимание на 

занятия физкультурой. 
大夫让我注意锻炼。 
 

3 Пожалуйста, научи меня есть 

палочками. Я ни разу не пробовал. 
请你教我用筷子吃饭，我一次

也没试过。 
4 Я уже два раза ходил на почту 

звонить ему. Никто не берет трубку. 
我已经去邮局给他打过两次电

话，没（有）人接。 
5 Раньше она носила брюки. Теперь уже 

несколько лет не носит. 
她以前穿过裤子。最近已经没

穿过几年。 
6 — Вы навещали его в последнее 

время? Как он себя чувствует? — Я 

был у него на прошлой неделе. Он 

чувствует себя получше. 

您最近访问过他，没有/吗/？

他(身体)怎么样？我上星期访

问过他。他身体好一点儿了。 

7 Он впервые в поликлинике и не знает, 他第一次到 /来/ 医务所，所
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что терапевтическое отделение 

находится наверху. 
以他不知道内科在楼上。 

8 У него желудок не в порядке. Ему 

надо поменьше курить. 
他的胃不正常，他要少一点儿

吸烟。 
9 Это очень интересная книга. Я хочу 

еще раз ее прочитать. 
这本书很有意思。我想再看一

遍 /次/。 
10 У меня с легкими все в порядке 

(нормально). Нет необходимости 

делать флюорографию. 

我的肺正常，不用透视。 
 

11 — Вы бывали на пекинской опере? —

Да, бывал несколько раз. —И какие у 

вас впечатления? —Очень 

своеобразно (интересно). 

您看过京剧，没有 /吗/？我

看过几次。京剧怎么样？很有

意思。 
 

12 Она читала (роман) «Сон в Красном 

Тереме» три раза и собирается 

прочитать еще раз. 

“红楼梦”这本小书她看过三

遍 /次/。还想再看一次。 
 

13 Этот пожилой эмигрант никогда 

раньше не занимался преподаванием, 

я не знаю, сможет ли он вести занятия 

в той группе. 

这位老华侨以前没教过书，我

不知道他能（会）不能（会）

教那个班。 
 

14 Ранее он обучался немного игре на 

скрипке, но (потом) долгое время не 

тренировался и все забыл. 

他以前学过一点儿拉小提琴，

以后没练习过很长时间，（所

以）都忘了。 
15 Он работал переводчиком несколько 

лет и, разумеется, ему приходилось 

писать письма на китайском языке. 

他做过几年的翻译 /他做翻译

工作/，（所以）他用中文写

过信。 
16 Мы два раза были на приеме в 

китайском посольстве. 
中国大使馆的招待会我们参加

过两次。 
17 Я плохо знаю китайский язык и не 

понимаю, что он говорит. Попроси 

его повторить еще раз. 

我的汉语不太好，所以不懂他

说什么/的话。请他再说一

遍。 
 

18 Он живет недалеко от поликлиники. Я 

заходил к нему несколько раз. 
 

他的家离医务所不太远。我来

找过他几次。 

19 — Вы впервые на (площади) 

Тяньаньмэнь? —Нет, я уже был здесь 

три раза. 

您第一次到天安门吗？不，我

已经到过这儿三次）了）。 
 

20 Вы никогда не проверяли печень? 

Пожалуйста, зайдите в соседний 

кабинет и пройдите медосмотр. 

你以前没检查过干，没有？请

到旁边的房间检查一下儿。 
 

 


